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D O H O V O R   1 8 4

Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 20011) 

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla dňa 5. júna 2001 na svojom osemdesiatom deviatom zasadnutí;


berúc do úvahy zásady obsiahnuté v príslušných medzinárodných pracovných dohovoroch a odporúčaniach, osobitne v dohovore a odporúčaní o plantážach z roku 1958, dohovore a  odporúčaní o dávkach pri pracovných úrazoch z roku 1964, dohovore a odporúčaní o inšpekcii práce v poľnohospodárstve z roku 1969, dohovore a odporúčaní o bezpečnosti a zdraví v zamestnaní a o pracovnom prostredí z roku 1981, dohovore a odporúčaní o službách pracovného lekárstva z roku 1985, a dohovore a odporúčaní o chemikáliách z roku 1990,


zdôrazňujúc potrebu celistvého prístupu k poľnohospodárstvu a zohľadňujúc širší rámec zásad obsiahnutých v iných dokumentoch MOP aplikovateľných na odvetvie, najmä v dohovore o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa z roku 1948, dohovore o kolektívnom vyjednávaní z roku 1949, dohovore o určení minimálneho veku na prijatie do zamestnania z roku 1973 a dohovore o najhorších formách detskej práce z roku 1999,


berúc do úvahy Trojstrannú deklaráciu o mnohonárodných podnikoch a sociálnej politike ako aj príslušné praktické zásady a pravidlá, osobitne sústavu praktických zásad a pravidiel o zázname a ohlasovaní pracovných úrazov a chorôb z povolania z roku 1996 a Sústavu praktických zásad a pravidiel o bezpečnosti a zdraví pri lesných prácach z roku 1998,


rozhodnúc prijať určité návrhy týkajúce sa bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve, čo je štvrtý bod programu zasadnutia,


určujúc, že tieto návrhy majú mať formu medzinárodného dohovoru,

prijíma2) dňa dvadsiateho prvého júna dvetisíc jeden tento dohovor, ktorý sa môže uvádzať ako Dohovor o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve z roku 2001.

I.  Rozsah

Článok 1


Na účely tohto dohovoru výraz „poľnohospodárstvo“ zahŕňa poľnohospodárske a lesnícke činnosti vykonávané v poľnohospodárskych podnikoch vrátane pestovania plodín, lesníckej činnosti, chovu hospodárskych zvierat a insektu, prvotné spracovanie poľnohospodárskych produktov a živočíšnych produktov prevádzkovateľom podniku alebo v mene prevádzkovateľa podniku, ako aj používanie a zaobchádzanie so strojmi, zariadeniami, prístrojmi, náradím a poľnohospodárskymi stavbami vrátane akýchkoľvek postupov, uskladnenia, prevádzky alebo dopravy v poľnohospodárskych podnikoch, ktoré sa priamo vzťahujú k poľnohospodárskej výrobe. 

Článok 2


Na účely tohto  dohovoru výraz „poľnohospodárstvo“ nezahŕňa:

a) poľnohospodársku činnosť vykonávanú pre vlastnú spotrebu,

b) priemyselné postupy, ktoré využívajú poľnohospodárske výrobky ako

suroviny a s nimi spojené služby, a

c) priemyselnú ťažbu lesov.
Článok 3


1. Príslušný úrad člena3), ktorý dohovor ratifikuje po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov4):


a) môže z aplikovania tohto dohovoru, alebo jeho určitých ustanovení, vylúčiť určité poľnohospodárske podniky, alebo obmedzené kategórie pracovníkov, ak sa vyskytnú osobitné problémy podstatnej povahy, a

b) vytvorí, v prípade takéhoto vylúčenia, plány postupne pokryť všetky podniky a všetky kategórie pracovníkov.


2. Každý člen vo svojej prvej správe o aplikácii dohovoru, predkladanej podľa článku 22 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce5), uvedie každé vylúčenie, ktoré urobil podľa odseku 1 písm. a) tohto článku a dôvody takéhoto vylúčenia. V následných správach popíše opatrenia prijaté na postupné rozšírenie uplatňovania ustanovení dohovoru na príslušných pracovníkov.

II. Všeobecné ustanovenia

Článok 4


1. Podľa vnútroštátnych podmienok a praxe a po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, členovia naformulujú, aplikujú a pravidelne preskúmajú celistvú vnútroštátnu politiku v oblasti bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve. Táto politika sa zameria na predchádzanie úrazom a poškodení zdravia v dôsledku práce, v spojitosti s prácou, alebo vyskytujúcich sa v priebehu práce, pri odstránení, minimalizácii alebo kontrolovaní rizík v poľnohospodárskom pracovnom prostredí.

 
2. Na tento účel sa vnútroštátnymi zákonmi a predpismi:


a) určí príslušný úrad zodpovedný za uplatňovanie tejto politiky a presadzovanie vnútroštátnych zákonov a predpisov o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve, 


b) špecifikujú práva a povinnosti zamestnávateľov a pracovníkov pokiaľ ide o bezpečnosť a zdravie v poľnohospodárstve, a


c) vytvoria mechanizmy medziodvetvovej koordinácie medzi príslušnými úradmi a orgánmi v odvetví poľnohospodárstva a definujú ich funkcie a zodpovednosť pri zohľadnení ich vzájomného dopĺňania sa, ako aj vnútroštátnych podmienok a praxe,


3. Určený príslušný úrad zavedie nápravné opatrenia a primerané postihy v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi vrátane, ak je to vhodné, pozastavenie alebo obmedzenie takých poľnohospodárskych činností, ktoré predstavujú bezprostredné ohrozenie bezpečnosti a zdravia pracovníkov, kým sa okolnosti, ktoré spôsobili toto pozastavenie alebo obmedzenie neodstránia.

Článok 5


1. Členovia zabezpečia na poľnohospodárskych pracoviskách dostatočný a primeraný systém inšpekcie vybavený dostatočnými prostriedkami.


2. V súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom, môže príslušný úrad zveriť určité inšpekčné činnosti na regionálnej alebo miestnej úrovni na výpomocnom základe vhodným orgánom verejnej správy, verejným inštitúciám, alebo súkromným inštitúciám pod kontrolou vlády, alebo môže zapojiť tieto služby alebo inštitúcie do výkonu takýchto činností.

III.  Preventívne a ochranné opatrenia

Všeobecne

Článok 6

1. Pokiaľ je to zlučiteľné s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi zamestnávateľ má povinnosť zabezpečiť bezpečnosť a zdravie pracovníkov v každom ohľade týkajúcom sa práce.


2. Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad ustanovia, že ak na poľnohospodárskom pracovisku vykonávajú činnosť dvaja alebo viacerí zamestnávatelia alebo ak jeden alebo viac zamestnávateľov a jeden alebo viac samostatne zárobkových osôb vykonávajú činnosť, spolupracujú pri aplikovaní požiadaviek pre zdravie a bezpečnosť. Kde je to vhodné, príslušný úrad ustanoví všeobecné postupy tejto spolupráce.

Článok 7


 Na uplatňovanie vnútroštátnej politiky uvedenej v článku 4 dohovoru vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad pri zohľadnení veľkosti podniku a povahy jeho činnosti, ustanovia, že zamestnávateľ:


a) vykoná príslušné hodnotenia rizík vo vzťahu k bezpečnosti a k zdraviu pracovníkov a na základe týchto výsledkov prijme preventívne a ochranné opatrenia tak, aby zaistil, že na základe všetkých podmienok ich zamýšľaného použitia všetky poľnohospodárske činnosti, pracoviská, stroje, zariadenia, chemikálie, náradie a postupy spadajúce pod jeho kontrolu sú bezpečné a vyhovejú predpísaným normám pre bezpečnosť a zdravie,


b) zaistí, aby pracovníci v poľnohospodárstve dostali vhodnú a primeranú odbornú prípravu a zrozumiteľné pokyny o bezpečnosti a o zdraví, a akékoľvek potrebné vedenie alebo dozor, vrátane informácií o nebezpečenstvách a rizikách spojených s ich prácou, a aby sa prijali opatrenia na ich ochranu pri zohľadnení úrovne ich vzdelania a jazykových odlišností, a


c)  prijme okamžité kroky na zastavenie akejkoľvek prevádzky, ak je tam bezprostredné a vážne ohrozenie bezpečnosti a zdravia a podľa potreby premiestni pracovníkov.

Článok 8

1. Pracovníci v poľnohospodárstve majú právo:

a) byť informovaní a konzultovať v záležitostiach bezpečnosti a zdravia vrátane rizík vyplývajúcich z nových technológii,

b) zúčastniť sa na aplikovaní a kontrole opatrení k bezpečnosti a k zdraviu a v súlade s vnútroštátnym právom a praxou vybrať si zástupcov pre bezpečnosť a zdravie a zástupcov do výborov pre bezpečnosť a zdravie,

c) vyhnúť sa nebezpečenstvu vyplývajúcemu z ich pracovnej činnosti, ak po rozumnom posúdení majú dôvod domnievať sa, že existuje bezprostredné a vážne riziko pre ich bezpečnosť a zdravie, o čom bezodkladne informujú svojho nadriadeného. Nevyvodí sa voči nim žiaden postih v dôsledku takejto činnosti. 

2. Pracovníci v poľnohospodárstve a ich zástupcovia majú povinnosť dodržať predpísané opatrenia pre bezpečnosť a zdravie a spolupracovať so zamestnávateľmi na to, aby títo mohli dodržať svoje vlastné povinnosti a zodpovednosť.

3. Postupy výkonu práv a povinností podľa odsekov 1 a 2 ustanovia vnútroštátne zákony a predpisy, príslušný úrad, kolektívne zmluvy alebo akékoľvek iné vhodné prostriedky.

4. Ak sa ustanovenia tohto dohovoru uplatňujú ako je ustanovené v odseku 3, uskutoční sa predchádzajúca konzultácia s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.

Bezpečnosť použitia strojov a ergonómia

Článok 9

1. Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa ustanovia alebo príslušný úrad ustanoví, že stroje, zariadenia vrátane osobných ochranných prostriedkov, prístrojov a ručného náradia používaného v poľnohospodárstve vyhovujú vnútroštátnym alebo iným uznávaným normám bezpečnosti a zdravia a sú vhodne namontované, udržiavané a chránené.

2. Príslušný úrad prijme opatrenia na zaistenie, aby výrobcovia, dovozcovia a dodávatelia spĺňali normy uvedené v odseku 1 a poskytovali vhodné a postačujúce informácie vrátane výstražných značiek upozorňujúcich na nebezpečenstvo v úradnom jazyku alebo v jazykoch dovážajúcej krajiny pre používateľov a na požiadanie aj pre príslušný úrad.

3. Zamestnávatelia zabezpečia, aby pracovníci dostali a porozumeli informáciám o bezpečnosti a zdraví poskytnutými výrobcami, dovozcami a dodávateľmi.

Článok 10

Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa ustanoví, že poľnohospodárske stroje a zariadenia:

a) sa použijú len na účely, na ktoré boli skonštruované, okrem prípadov, keď sa použitie mimo prvotný účel ich konštrukcie posúdilo za bezpečné a povolené v súlade s vnútroštátnym právom a praxou a najmä sa nepoužijú na prepravu osôb, ak nie sú na tento účel skonštruované alebo prispôsobené,

b) obsluhujú osoby odborne pripravené v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

Manipulácia a preprava materiálov

Článok 11

1. Príslušný úrad po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov ustanoví požiadavky na bezpečnosť a zdravie pri manipulácii a doprave materiálov, najmä pri ručnej manipulácii. Takéto požiadavky sú založené na hodnotení rizík, na technických normách, na lekárskom posudku, berúc do úvahy príslušné podmienky, na základe ktorých sa práca vykonáva v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

2. Od pracovníkov sa nevyžaduje alebo im nie je dovolené, aby vykonávali manipuláciu alebo prepravu bremien, ktorých hmotnosť alebo povaha predstavuje riziko ohrozenia ich bezpečnosti alebo zdravia.

Riadne hospodárenie s chemikáliami

Článok 12

Príslušný úrad prijme opatrenia v súlade s vnútroštátnym právom alebo praxou na zaistenie toho, aby:

a) existoval primeraný vnútroštátny systém alebo akýkoľvek iný systém schválený príslušným úradom ustanovujúci osobitné kritériá uplatniteľné pri dovoze, klasifikácii, balení a označovaní chemikálií používaných v poľnohospodárstve a na ich zákaz alebo obmedzenie,

b) tí, ktorí vyrábajú, dovážajú, dodávajú, predávajú, prepravujú, skladujú alebo nakladajú s chemikáliami v poľnohospodárstve, dodržiavali vnútroštátne normy alebo iné uznávané normy bezpečnosti a zdravia a poskytovali postačujúce a primerané informácie v úradnom jazyku alebo v jazykoch krajiny používateľom a na požiadanie aj príslušnému úradu, a

c) existoval vhodný systém na bezpečný zber, recyklovanie a nakladanie s chemickým odpadom, chemikáliami po záručnej lehote a s prázdnymi obalmi od chemikálií tak, aby sa vyhlo ich použitiu na iné účely a aby sa odstránili alebo minimalizovali riziká bezpečnosti a zdravia a životného prostredia. 

Článok 13

1. Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad zaistia existenciu preventívnych a ochranných opatrení týkajúcich sa používania chemikálií a manipulácie s chemickým odpadom na úrovni podniku.

2. Tieto opatrenia okrem iného zahŕňajú:

a) prípravu, manipuláciu, použitie, skladovanie a prepravu chemikálií,

b) poľnohospodárske činnosti smerujúce k rozptylu chemikálií,

c) údržbu, opravu a čistenie zariadení a obalov použitých na chemikálie,

a

d) nakladanie s prázdnymi obalmi a zaobchádzanie a nakladanie s chemickým odpadom a chemikáliami po záručnej lehote.

Zaobchádzanie so zvieratami a ochrana pred biologickými rizikami

Článok 14

Vnútroštátnymi zákonmi a predpismi sa zaistí, aby sa zabránilo rizikám z nákazy, alergie, otravy a aby sa tieto riziká obmedzili na najmenšiu mieru v prípade manipulácie s biologickými látkami a pri činnostiach vzťahujúcich sa k zvieratám, chovu dobytka a v chovných priestoroch pri dodržaní vnútroštátnych alebo iných uznávaných noriem zdravia a bezpečnosti. 

     Poľnohospodárske stavby

Článok 15

Výstavba, údržba a opravy poľnohospodárskych stavieb sú v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi a požiadavkami na bezpečnosť a zdravie.

IV.  Ostatné ustanovenia

Mladí pracovníci a nebezpečné práce

Článok 16

1. Minimálny vek na výkon práce v poľnohospodárstve, ktorá by svojou povahou, alebo okolnosťami za ktorých sa vykonáva, mohla určite poškodiť zdravie a bezpečnosť mladých pracovníkov, nie je nižší ako 18 rokov.


2. Druhy zamestnania alebo práce, na ktoré sa vzťahuje odsek 1, určia vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad po konzultáciách s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.


3. Napriek ustanoveniu odseku 1 môžu vnútroštátne zákony alebo predpisy, alebo príslušný úrad po konzultácii s príslušnými reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov, povoliť výkon práce uvedenej v odseku 1 tohto článku od veku 16 rokov za podmienky uskutočnenia primeranej prechádzajúcej odbornej prípravy a úplnej ochrany bezpečnosti a zdravia mladých pracovníkov.

Dočasní a sezónni pracovníci

Článok 17

Opatrenia sa príjmu na zaistenie rovnakej úrovne bezpečnosti a ochrany zdravia dočasných a sezónnych pracovníkov ako je tá, ktorá sa prizná stálym pracovníkom v poľnohospodárstve v porovnateľnom postavení. 

Pracovníčky

Článok 18


Opatrenia sa príjmu, aby sa zabezpečili osobitné potreby poľnohospodárskych pracovníčok pokiaľ ide o tehotenstvo, dojčenie a reprodukčné zdravie.

Zariadenia sociálnej starostlivosti a ubytovacie zariadenia

Článok 19


Vnútroštátne zákony a predpisy alebo príslušný úrad ustanovia po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov:


a) poskytnutie primeraných zariadení sociálnej starostlivosti bez výdavkov pre pracovníka,


b)  minimálnu normu úrovne ubytovania pre pracovníkov, od ktorých sa vyžaduje pre povahu ich práce dočasne alebo trvale sa zdržiavať v podniku.

Úpravy pracovného času

Článok 20


Pracovný čas, nočná práca a odpočinok po práci pre pracovníkov v poľnohospodárstve sú v súlade s vnútroštátnymi zákonmi a predpismi alebo kolektívnymi zmluvami.

Poistenie proti pracovným úrazom a chorobám z povolania

Článok 21

1. V súlade s vnútroštátnym právom a praxou pracovníci v poľnohospodárstve sú krytí systémom poistenia alebo systémom sociálneho zabezpečenia proti pracovným úrazom so smrteľnými alebo bez smrteľných následkov a proti chorobám, invalidite a iným zdravotným rizikám vzťahujúcimi sa k práci a poskytujúcimi najmenej takú ochranu, akú majú pracovníci v iných odvetviach.


2. Takýto systém môže byť buď časťou vnútroštátneho systému, alebo sa môže vytvoriť akákoľvek iná primeraná forma v súlade s vnútroštátnym právom a praxou.

Záverečné ustanovenia

Článok 22

Formálne ratifikácie tohto dohovoru sa oznámia generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce na registráciu.

Článok 23
       1.  Tento dohovor zaväzuje len tých členov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých ratifikácie zaregistroval generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.

       2. Dohovor nadobudne platnosť po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď generálny riaditeľ zaregistroval ratifikácie dohovoru dvoma členmi.

       3.  Potom tento dohovor nadobudne platnosť pre ktoréhokoľvek člena po dvanástich mesiacoch odo dňa, keď sa jeho ratifikácia zaregistrovala.

Článok 24
       1.  Člen, ktorý ratifikoval tento dohovor, môže ho vypovedať po uplynutí desiatich rokov odo dňa, keď dohovor prvýkrát nadobudol platnosť, písomným oznámením generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce, ktorý túto skutočnosť zaregistruje. Takéto vypovedanie nadobudne platnosť rok po dni jeho zaregistrovania. 

       2.  Každý člen, ktorý ratifikoval tento dohovor a nepoužije právo vypovedať ho v priebehu roka nasledujúceho po uplynutí obdobia desiatich rokov uvedeného v predchádzajúcom odseku, bude viazaný dohovorom na obdobie ďalších desiatich rokov a potom ho bude môcť vypovedať vždy po uplynutí desaťročného obdobia za podmienok uvedených v tomto článku.

Článok 25
       1.  Generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce oznámi všetkým členom Medzinárodnej organizácie práce registráciu všetkých ratifikácií a vypovedaní, ktoré mu oznámili členovia organizácie.

       2.  Pri upovedomení členov organizácie o registrácii druhej ratifikácie generálny riaditeľ upozorní členov organizácie na dátum, od ktorého dohovor nadobudne platnosť.

Článok 26
       Generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce oznámi generálnemu tajomníkovi Organizácie Spojených národov na registráciu podľa článku 102 Charty Organizácie Spojených národov úplné podrobnosti o všetkých ratifikáciách a aktoch vypovedania, ktoré zaregistroval podľa ustanovení predchádzajúcich článkov.

Článok 27

       Vždy, keď to Správna rada Medzinárodného úradu práce považuje za potrebné, predloží generálnej konferencii správu o pôsobení tohto dohovoru a preskúma vhodnosť zaradenia otázky jeho čiastočného alebo úplného revidovania do programu konferencie.

Článok 28
       1.  Ak konferencia prijme nový dohovor, ktorý reviduje tento dohovor úplne alebo sčasti, potom, ak nový dohovor neustanoví inak:  

       a)  ratifikácia nového revidovaného dohovoru členom má ipso iure za následok okamžité vypovedanie tohto dohovoru bez ohľadu na ustanovenia článku 24, ak a keď nový revidovaný dohovor nadobudne platnosť,

       b)  odo dňa, keď nový revidovaný dohovor nadobudne platnosť, tento dohovor prestane byť prístupný ratifikácii zo strany členov.

       2.  Tento dohovor ostane v každom prípade v platnosti v jeho terajšej forme a v terajšom obsahu pre tých členov, ktorí ho ratifikovali, ale neratifikovali revidovaný dohovor.
Článok 29
       Anglické a francúzske znenia textu tohto dohovoru sú rovnako rozhodujúce.

       Uvedený text dohovoru je pôvodný a riadne sa prijal v priebehu osemdesiateho deviateho zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, ktoré sa konalo v Ženeve a bolo vyhlásené za skončené 21. júna 2001.

       Na dôkaz toho sme pripojili svoje podpisy 22. júna 2001:

prezidentka konferencie

PATRICIA A. STO. TOMAS

                         generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce

                                                 JUAN  SOMAVIA 

       Text dohovoru, ako je tu uvedený, je presnou kópiou pôvodného textu, ktorý podpísal prezident Medzinárodnej konferencie práce6) a generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.

       Overená, presná a kompletná kópia.

                      Za generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce:

DOMINICK  DEVLIN v. r.

právny poradca Medzinárodného úradu práce

• • • • •

Overený preklad pôvodného textu Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001: PhDr. Milan Májek, tlmočník pre francúzsky jazyk a nemecký jazyk, riadne vymenovaný a zapísaný do zoznamu tlmočníkov Krajským súdom v Bratislave, číslo dekrétu Spr. 1415/82 z 10. júna 1982 podľa zákona č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov a vyhlášky č. 263/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov. Tento preklad sa zhoduje s priloženým pôvodným francúzskym textom uvedeného dohovoru. V Bratislave 18. 8. 2001. PhDr. Milan Májek v. r.


       Recenzia prekladu a odborná spolupráca: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave 20. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.

       Redakčná úprava a spracovanie poznámok pod čiarou: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave  21. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.
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Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 20011)

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce, ktorú do Ženevy zvolala Správna rada Medzinárodného úradu práce a ktorá sa zišla dňa 5. júna 2001 na svojom osemdesiatom deviatom zasadnutí,

rozhodnúc prijať určité návrhy týkajúce sa bezpečnosti a zdravia v poľnohospodárstve, čo je štvrtý bod programu zasadnutia,

určujúc, že tieto návrhy majú mať formu odporúčania dopĺňajúceho Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve z roku 2001 (ďalej len „dohovor“),

prijíma2) dňa dvadsiateho prvého júna dvetisíc jeden toto odporúčanie, ktoré sa môže uvádzať ako Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve z roku 2001.

I.  Všeobecné ustanovenia
1. Na zabezpečenie účinnosti článku 5 dohovoru by sa mali prijať opatrenia z oblasti inšpekcie práce v poľnohospodárstve, ktoré sú v súlade so zásadami uvedenými v dohovore a odporúčaní Medzinárodnej organizácie práce o inšpekcii práce v poľnohospodárstve z roku 1969.


2. Mnohonárodné podniky majú poskytovať primeranú ochranu bezpečnosti a zdravia svojim pracovníkom3) v poľnohospodárstve vo všetkých svojich prevádzkach bez diskriminácie a bez ohľadu na miesto alebo krajinu ich umiestnenia, v súlade s vnútroštátnym právom a praxou, ako aj s Trojstrannou deklaráciou zásad o mnohonárodných podnikoch a sociálnej politike.

II.  Dozor nad bezpečnosťou a zdravím

v poľnohospodárstve


3. (1) Príslušný úrad poverený uplatňovaním vnútroštátnej politiky uvedenej v článku 4 dohovoru má po konzultácii s reprezentatívnymi organizáciami príslušných zamestnávateľov a pracovníkov:


a) identifikovať hlavné problémy, určiť priority činnosti, rozvíjať účinné metódy ako sa s nimi zaoberať a pravidelne hodnotiť výsledky,

 
b) vydať opatrenia na prevenciu a kontrolu nebezpečenstiev spojených s prácou v poľnohospodárstve: 


i) pri zohľadnení technologického pokroku a poznatkov z oblasti bezpečnosti a zdravia, ako aj príslušných noriem, smerníc a sústavy praktických zásad a pravidiel prijatých uznanými vnútroštátnymi alebo medzinárodnými organizáciami,


ii) pri zohľadnení potreby ochrany všeobecného životného prostredia pred účinkom poľnohospodárskych činností,


iii) špecifikáciou postupov prijatých na prevenciu alebo kontrolu rizika endemických chorôb, ktorému sú vystavení pracovníci v poľnohospodárstve, a


iv) špecifikáciou, že žiadny osamotený pracovník by nemal vykonávať nebezpečnú prácu v izolovaných a obmedzených priestoroch bez príslušnej možnosti komunikácie a pomoci,


c) pripraviť smernice pre zamestnávateľov a pracovníkov.


(2) Na zabezpečenie účinnosti článku 4 dohovoru príslušný úrad má:


(a) prijať ustanovenia na progresívne rozšírenie primeraných služieb pracovného lekárstva pre pracovníkov v poľnohospodárstve, a


(b)  ustanoviť postupy pre registráciu a oznamovanie pracovných úrazov a chorôb z povolania, najmä na zostavovanie štatistík, uplatňovanie vnútroštátnej politiky a rozvíjanie preventívnych programov na podnikovej úrovni. 

(c) podporovať bezpečnosť a zdravie v poľnohospodárstve prostredníctvom vzdelávacích programov a materiálov spĺňajúcich potreby poľnohospodárskych zamestnávateľov a pracovníkov.


4. (1) Na zabezpečenie účinnosti článku 7 dohovoru príslušný úrad má ustanoviť vnútroštátny systém dozoru bezpečnosti práce a zdravia, ktorý má zahŕňať tak dozor nad zdravím pracovníkov, i dozor nad pracovným prostredím. 

(2)  Tento systém má zahŕňať nevyhnutné hodnotenie rizík a ak je to vhodné, preventívne a kontrolne opatrenia, čo sa týka okrem iného:

a) nebezpečných chemikálií a odpadov,

          b) jedovatých, infekčných alebo alergénných biologických činidiel a odpadov,

          c) dráždivých alebo jedovatých pár,

d)  nebezpečných prachov,

     e) karcinogénnych látok alebo činidiel,

f)  hluku a vibrácií,

g) extrémnych teplôt,

h) ultrafialového slnečného žiarenia,

     i) prenosných chorôb zvierat,

j) kontaktu s divými alebo jedovatými zvieratami,

      k) používania strojov a zariadení vrátane osobných ochranných prostriedkov,

l)  ručnej manipulácie a prepravy bremien,

          m) intenzívnej a neustálej telesnej a duševnej námahy, stresu vyplývajúceho z práce a z nevhodných pracovných polôh,

          n)  rizík spojených s novými technológiami.

(3) Ak je to vhodné mali by sa prijať opatrenia zdravotného dozoru týkajúce sa mladých pracovníkov, tehotných žien a žien v období dojčenia a starších pracovníkov.

III.  Preventívne a ochranné opatrenia

Hodnotenie a zvládnutie rizika


5. Na zabezpečenie účinnosti článku 7 dohovoru súbor opatrení o bezpečnosti a zdraví na úrovni podniku má zahŕňať:

a) služby bezpečnosti a zdravia pri práci,

     b) hodnotenie rizika a opatrenia na zvládnutie rizika v tomto poradí:

i) odstránenie rizika,

ii) kontrola rizika pri zdroji,

iii) minimalizácia rizika takými prostriedkami ako sú vzory systémov bezpečnej práce, zavádzaním technických alebo organizačných opatrení, bezpečných postupov a odbornou prípravou,

     iv) ak riziko pretrváva, poskytnutie a používanie osobného ochranného 

     prostriedku a odevu pre pracovníka zdarma,


c) opatrenia v prípade úrazov a nebezpečenstiev vrátane prvej pomoci a prístupu k vhodnej preprave k lekárskym zariadeniam, 

          d) postupy registrácie a oznamovania úrazov a chorôb,

          e) vhodné postupy na ochranu osôb prítomných na poľnohospodárskych pracoviskách, susediaceho obyvateľstva a okolitého životného prostredia pred rizikami, ktoré môžu vzniknúť z príslušných poľnohospodárskych činností v dôsledku agrochemického odpadu, zvyškov po dobytku, kontaminácie pôdy alebo vôd, vyčerpania pôdy a topografických zmien, 

f) opatrenia na zaistenie používania technológie prispôsobenej daným klimatickým podmienkam, organizácii práce a pracovným postupom.

Bezpečnosť používania strojov a ergonómia


6. Na zabezpečenie účinnosti článku 9 dohovoru by sa mali prijať opatrenia na zaistenie vhodného výberu alebo prispôsobenia technológie, strojov a zariadení vrátane osobných ochranných prostriedkov, podľa miestnych podmienok v používateľských krajinách a najmä ergonomických dôsledkov a účinkov podnebia. 

Riadne hospodárenie s chemikáliami

7. (1) Predpísané opatrenia na zabezpečenie riadneho hospodárenia s chemikáliami v poľnohospodárstve by sa mali prijať pri zohľadnení zásad dohovoru a odporúčania Medzinárodnej organizácie práce o chemikáliách z roku 1990 a iných príslušných medzinárodných technických noriem.


(2) Preventívne a ochranné opatrenia prijaté na úrovni podniku by mali najmä zahŕňať:


a) primerané osobné ochranné prostriedky a ošatenie a sanitárne zariadenia pre používateľov chemikálií, ako aj na údržbu a čistenie osobných ochranných prostriedkov a aplikačných zariadení zdarma pre pracovníkov,


b) opatrenia pred a po rozprašovaní chemikálií vrátane zabráneniu znečistenia krmív, pitnej vody, vody pre sanitárne zariadenia a vodných zdrojov na zavlažovanie,


c) manipuláciu alebo nakladanie s už nepotrebnými nebezpečnými chemikáliami a prázdnymi obalmi, ktoré môžu obsahovať zvyšky nebezpečných chemikálií tak, aby sa v súlade s vnútroštátnym právom a praxou vylúčilo alebo na najmenšiu možnú mieru obmedzilo riziko poškodenia zdravia, bezpečnosti a životného prostredia,

d) vedenie registra používania poľnohospodárskych pesticídov, a


e) ďalšiu odbornú prípravu poľnohospodárskych pracovníkov, ktorá zahŕňa, keď je to potrebné, odbornú prípravu v praxi a v postupoch alebo rizikách a opatreniach potrebných pri používaní chemikálií pri práci.

Zaobchádzanie so zvieratami a ochrana pred biologickými rizikami


8. Na zabezpečenie uplatňovania článku 14 dohovoru opatrenia týkajúce sa zaobchádzania s biologickými látkami, pri ktorých vznikajú riziká nákazy, alergie alebo otravy a opatrenia pri zaobchádzaní so zvieratami majú zahŕňať:

a) opatrenia na zhodnotenie rizika v súlade s odsekom 5, aby sa biologické riziká odstránili, aby sa im predchádzalo a aby sa znížili,


b) kontrolu a skúšky zvierat na zistenie chorôb prenosných na ľudí v súlade s veterinárnymi normami a s vnútroštátnym právom a praxou,


c)  ochranné opatrenia pri zaobchádzaní so zvieratami, a ak je to vhodné, poskytovanie ochranných prostriedkov a ošatenia,

d) ochranné opatrenia pri zaobchádzaní s biologickými látkami, a ak je to nevyhnutné, poskytovanie ochranných prostriedkov a ošatenia,

e) ak treba, imunizáciu pracovníkov prichádzajúcich do styku so zvieratami, 


f) poskytovanie dezinfekčných prostriedkov a sanitárnych zariadení, a údržbu a čistenie osobných ochranných prostriedkov a ošatenia,  


g) poskytovanie prvej pomoci, použitie protilátok alebo núdzových opatrení v prípade kontaktu s jedovatými zvieratami, jedovatým insektom alebo jedovatými rastlinami, 


h) bezpečnostné opatrenia pri zaobchádzaní, zbere, uskladňovaní a nakladaní s hnojom a odpadom,


i) bezpečnostné opatrenia pri manipulácii a odstraňovaní pozostatkov tiel nakazených zvierat vrátane čistenia a dezinfekcie kontaminovaných priestorov,


j) bezpečnostné opatrenia vrátane výstražných označení a odborná príprava pre tých pracovníkov, ktorí zaobchádzajú so zvieratami.

Poľnohospodárske stavby


9. Na zabezpečenie účinnosti článku 15 dohovoru požiadavky pre oblasť bezpečnosti a zdravia týkajúce sa poľnohospodárskych stavieb majú špecifikovať technické normy pre budovy, zariadenia, ochranné zábradlia, ohrady a uzavreté priestory.
Sociálna starostlivosť a ubytovacie zariadenia


10. Na zabezpečenie účinnosti článku 19 dohovoru zamestnávatelia majú poskytnúť v prípade potreby a v súlade s vnútroštátnym právom a praxou  pracovníkom v poľnohospodárstve:

a) primeranú dodávku pitnej vody,

b) zariadenia na uskladnenie a pranie ochranných odevov,

c) zariadenia na konzumáciu jedla a na dojčenie detí na pracovisku, tam kde je to možné,

      d) oddelené sanitárne zariadenia a zariadenia na očistu pre pracovníčky a pracovníkov, alebo ich oddelené používanie,

e) prepravu súvisiacu s prácou.

IV. Ostatné ustanovenia

Pracovníčky

11.  Na zabezpečenie účinnosti článku 18 dohovoru opatrenia ba sa mali prijať na zaistenie hodnotenia akýchkoľvek rizík na pracovisku vo vzťahu k bezpečnosti a zdraviu tehotných a dojčiacich žien a k reprodukčnému zdraviu žien. 

Samostatne hospodáriaci roľníci


12. (1) Berúc do úvahy primerane názory reprezentatívnych organizácií samostatne hospodáriacich roľníkov, členovia majú vytvoriť plány na postupné rozšírenie ochrany samostatne hospodáriacich roľníkov, ako to umožňuje dohovor.


(2) Na tento účel vo vnútroštátnych zákonoch a predpisoch sa majú špecifikovať práva a povinnosti samostatne hospodáriacich roľníkov s ohľadom na bezpečnosť a zdravie v poľnohospodárstve. 


(3) Podľa vnútroštátnych podmienok a praxe mali by sa brať do úvahy primerane názory reprezentatívnych organizácii samostatne hospodáriacich roľníkov pri formulovaní, uplatňovaní a pravidelnom preskúmavaní vnútroštátnej politiky uvedenej v článku 4 dohovoru. 


 13. (1) v súlade s vnútroštátnym právom a praxou, by príslušný úrad mal prijať opatrenia na zaistenie, aby samostatne hospodáriaci roľníci využívali ochranu v oblasti bezpečnosti a zdravia, ktorú poskytuje dohovor. 


(2) Tieto opatrenia majú zahŕňať: 


a) ustanovenia na postupné rozšírenie príslušných služieb pracovného lekárstva pre samostatne hospodáriacich roľníkov,


b) progresívny rozvoj postupov zahrňujúcich samostatne hospodáriacich roľníkov do registrácie a oznamovania pracovných úrazov a chorôb z povolania,

c) vypracovanie smerníc, vzdelávacích programov a materiálov a vhodných rád a odbornej prípravy pre samostatne hospodáriacich roľníkov, ktoré okrem iného pokrývajú:

i) bezpečnosť a zdravie týchto pracovníkov a osôb, ktoré s nimi pracujú pokiaľ ide o nebezpečenstvá vyplývajúce z práce vrátane rizika porúch svalov a kostry, výber a použitie chemických a biologických látok, vzor systémov bezpečnej práce, ako aj výber, použitie a údržbu osobných ochranných prostriedkov, strojov, náradia a prístrojov,


ii) zabránenie zapojeniu detí do výkonu nebezpečných činností.

14. Ak ekonomické, sociálne a administratívne podmienky nedovoľujú zahrnúť samostatne hospodáriacich roľníkov a ich rodiny do vnútroštátneho systému poistenia, alebo dobrovoľného systému poistenia mala by sa prijať v záujme ich postupného pokrytia úroveň ustanovená v článku 21 dohovoru. Toto by sa malo dosiahnuť prostredníctvom:

a) rozvíjania osobitných systémov poistenia alebo fondov, alebo

     b) prispôsobením existujúcich systémov sociálneho zabezpečenia.

15. Na zabezpečenie účinnosti vyššie uvedených opatrení týkajúcich sa samostatne hospodáriacich roľníkov by sa malo zohľadniť osobitne postavenie: 

a) malých nájomcov a podielnikov,

b) malých vlastníkov - prevádzkovateľov,

c) osôb majúcich podiel v spoločných poľnohospodárskych podnikoch, ako sú členovia družstiev roľníkov,

d) členov rodiny, ako je definované v súlade s vnútroštátnym právom a praxou, 

e) roľníkov vykonávajúcich poľnohospodársku činnosť pre vlastnú spotrebu, a

f) ostatných typov samostatne hospodáriacich roľníkov v súlade vnútroštátnym právom a praxou.


Uvedený text odporúčania je pôvodný a riadne sa prijal v priebehu osemdesiateho deviateho zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, ktoré sa konalo v Ženeve a bolo vyhlásené za skončené 21. júna 2001.

Na dôkaz toho sme pripojili svoje podpisy 22. júna 2001:

prezidentka konferencie

PATRICIA A. STO. TOMAS

                         generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce

                                                 JUAN  SOMAVIA 

       Text odporúčania, ako je tu uvedený, je presnou kópiou pôvodného textu, ktorý podpísal prezident Medzinárodnej konferencie práce4) a generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce.

       Overená, presná a kompletná kópia.

                      Za generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce:

DOMINICK  DEVLIN v. r.

právny poradca Medzinárodného úradu práce

• • • • •

Overený preklad pôvodného textu Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001: PhDr. Milan Májek, tlmočník pre francúzsky jazyk a nemecký jazyk, riadne vymenovaný a zapísaný do zoznamu tlmočníkov Krajským súdom v Bratislave, číslo dekrétu Spr. 1415/82 z 10. júna 1982 podľa zákona č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov a vyhlášky č. 263/1996 Z. z., ktorou sa vykonáva zákon č. 36/1967 Zb. o znalcoch a tlmočníkoch v znení neskorších predpisov. Tento preklad sa zhoduje s priloženým pôvodným francúzskym textom uvedeného odporúčania. V Bratislave 18. 8. 2001. PhDr. Milan Májek v. r.


       Recenzia prekladu a odborná spolupráca: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave 20. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.

       Redakčná úprava a spracovanie poznámok pod čiarou: JUDr. Boris Vavro, odbor zahraničných vzťahov a protokolu Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. V Bratislave  21. 8. 2001. JUDr. Boris Vavro v. r.

Závery z prvej rozpravy k návrhu Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce o podpore družstiev (jún 2001)

A. Forma právneho dokumentu

1. Medzinárodná konferencia práce má prijať právny dokument všeobecného charakteru o podpore družstiev.

2. Dokument má mať formu odporúčania.

B. Preambula

3. (1) Dokument má obsahovať preambulu odvolávajúcu sa na príslušné  dokumenty Medzinárodnej organizácie práce (ďalej len „MOP“), ktoré majú zahŕňať nasledovné: Deklaráciu MOP o základných zásadách a právach pri práci, 1998; Dohovor MOP o slobode združovania a práve organizovať sa, 1948; Dohovor MOP o práve organizovať sa a kolektívne vyjednávať, 1949; Dohovor MOP o diskriminácii (zamestnanie a povolanie), 1958; Dohovor MOP o sociálnom zabezpečení (minimálne normy), 1952; Dohovor MOP o politike zamestnanosti, 1964; Odporúčanie MOP o politike zamestnanosti (doplnkové ustanovenia), 1984; Dohovor MOP a Odporúčanie MOP o organizáciách poľnohospodárskych pracovníkov, 1975; Dohovor MOP a Odporúčanie MOP o rozvoji ľudských zdrojov, 1975; a Odporúčanie MOP o vytváraní pracovných miest v malých a stredných podnikoch, 1998.

(2) Preambula má potvrdiť, že globalizácia vytvorila nové a odlišné tlaky, problémy a príležitosti pre družstvá.

(3) Preambula má pripomenúť, že Filadelfská deklarácia výslovne uznáva, že práca nie je tovar.

(4) Preambula má pripomenúť, že realizácia dôstojnej práce pre pracovníkov všade je hlavným cieľom MOP.

C. Pôsobnosť, definícia a ciele

4. Dokument sa má vzťahovať na všetky druhy a formy družstiev.

5. Dokument má definovať "družstvo" ako autonómne združenie osôb, ktoré sa dobrovoľne spojili, aby uspokojili svoje ekonomické, sociálne a kultúrne potreby a ašpirácie prostredníctvom vytvorenia podniku v spoločnom vlastníctve, realizácie spravodlivých príspevkov na potrebný kapitál, akceptovania primeraného podielu rizika a prospechu a aktívnej účasti na jej demokratickom vedení.

6. Dokument má napomáhať podpore a posilňovaniu identity družstiev na základe:

(a) družstevných hodnôt svojpomoci, vlastnej zodpovednosti, demokracie, rovnosti, spravodlivosti a solidarity; a

(b) medzinárodne uznávaných družstevných zásad dobrovoľného a otvoreného členstva, demokratickej kontroly členov, ekonomickej účasti členov, autonómie a nezávislosti, vzdelávania, odbornej prípravy a informácií, spolupráce medzi družstvami a záujmu o spoločenstvo.

7. Členské štáty majú prijať opatrenia na podporu potenciálu družstiev vo všetkých krajinách, bez ohľadu na úroveň ich rozvoja, ktoré majú ich členom pomôcť:

(a) vytvárať a rozvíjať činnosti vytvárajúce príjem a udržateľné dôstojné zamestnanie;

(b) rozvíjať kapacity ľudských zdrojov a znalosti hodnôt družstevného hnutia prostredníctvom vzdelávania a odbornej prípravy;

(c) získavať prístup na trhy a k inštitucionálnym financiám;

(d) zvyšovať úspory a investície; a

(e) zlepšiť sociálny a ekonomický blahobyt, berúc do úvahy potrebu odstrániť všetky formy diskriminácie.

8. Dokument má podporovať prijatie osobitných opatrení umožňujúcim družstvám, ako podnikom a organizáciám inšpirovaným solidaritou, reagovať na potreby spoločnosti, vrátane znevýhodnených skupín, aby sa dosiahlo ich začlenenie do spoločnosti.

D. Rámec politiky a úloha

členských štátov

9. Úloha členských štátov vo vzťahu k družstvám má byť zabezpečovanie podpornej politiky a právneho rámca v súlade s povahou a funkciou družstiev, ktoré sa riadia družstevnými hodnotami a zásadami uvedenými v bode 6 a ktoré by:

(a) vytvorili inštitucionálny rámec za účelom umožnenia registrácie družstiev tak rýchlo, jednoducho a efektívne ako je to len možné;

(b) ustanovili prijatie regulačných opatrení pre dozor nad družstvami za podmienok primeraných ich povahe a funkciám, ktoré budú rešpektovať ich autonómiu a nebudú menej priaznivé než regulačné opatrenia priznané iným formám podnikov a spoločenských organizácií;

(c) vytvorili politický a právny rámec pre podporu družstevných štruktúr v súlade s potrebami členov družstiev; a

(d) napomáhali rozvoju družstiev, vrátane v oblastiach, kde hrajú družstvá významnú úlohu, prípadne poskytujú služby, ktoré inak nie sú poskytované.

10. (1) Členské štáty majú zvážiť podporu družstiev, ktorá sa riadi hodnotami a zásadami stanovenými v bode 6 ako jeden z cieľov celoštátneho a medzinárodného ekonomického a sociálneho rozvoja.

(2) Členské štáty majú s družstvami zaobchádzať za podmienok, ktoré nie sú o nič menej priaznivé ako podmienky priznané iným formám podnikov a spoločenských organizácií. V prípade potreby mali by byť zavedené podporné opatrenia pre tie činnosti družstiev, ktoré vyhovujú osobitným výsledkom sociálnej politiky a politiky verejného záujmu, ako je napr. podpora zamestnanosti, prípadne rozvoj činností prospievajúcich znevýhodneným skupinám, alebo regiónom. Takéto opatrenia by mohli okrem iného a pokiaľ je to možné, zahŕňať daňové výhody, pôžičky, príspevky, prístup k programom verejných prác a osobitné ustanovenia o zaobstarávaní.

(3) Členské štáty majú venovať osobitnú pozornosť zvyšovaní účasti žien na družstevnom hnutí na všetkých úrovniach.

11.(1) Politiky členských štátov majú, okrem iného:

(a) podporovať kľúčové pracovné normy MOP a Deklaráciu MOP o základných zásadách a právach pri práci pre všetkých pracovníkov v družstvách bez akéhokoľvek rozdielu a zabezpečiť, aby družstvá neboli zriaďované, prípadne smerované na nesúlad s pracovnými zákonmi, prípadne využívané na realizáciu skrytých pracovných pomerov;

(b) podporovať rovnosť rodov v družstvách a v rámci ich činnosti;

(c) rozvíjať technickú a odbornú kvalifikáciu, podnikateľské a riadiace schopnosti, znalosti obchodného potenciálu a všeobecnú ekonomickú kvalifikáciu a kvalifikáciu v oblasti sociálnej politiky u členov, pracovníkov a riadiacich pracovníkov a zdokonaľovať prístup k informačným a komunikačným technológiám;

(d) podporovať vzdelávanie a školenie v oblasti družstevných zásad a praktík, na všetkých zodpovedajúcich úrovniach národných systémov vzdelávania a školenia a v širšej spoločnosti;

(e) podporovať prijatie opatrení, ktoré zabezpečujú bezpečnosť a zdravie na pracovisku a odbornú prípravu a ďalšie formy pomoci na zlepšenie úrovne produktivity družstiev a kvality tovaru a služieb, ktoré produkujú;

(f) uľahčovať prístup k úverom pre družstvá;

(g) uľahčovať prístup družstiev k trhom;

(h) podporovať šírenie informácií o družstvách; a

(i) usilovať sa o zdokonalenie celoštátnej štatistiky týkajúcej sa družstiev s cieľom formulácie a uplatňovanie rozvojovej politiky;

(2) Takéto politiky majú:

(a) v prípade potreby decentralizovať formulovanie a uplatňovanie politík ohľadne družstiev na regionálnej a miestnej úrovni;

(b) definovať právne záväzky týkajúce sa družstiev v takých oblastiach ako je registrácia, finančná a sociálna kontrola a príjem licencií; a

(c) podporovať najlepšie praktiky týkajúce sa riadenia podniku v družstvách.

12. Členské štáty majú podporovať významnú úlohu družstiev na premenu často okrajových, prežívajúcich aktivít (občas nazývaných "neformálny sektor") do zákonne chránenej práce plne integrovanej do hlavného prúdu ekonomického života.

E. Uplatňovanie politík na

podporu družstiev

13. (1) Členské štáty majú prijať špecifické zákonodarstvo týkajúce sa družstiev, ktoré sa bude riadiť družstevnými hodnotami a zásadami uvedenými v bode 6 a v prípade potreby takéto zákonodarstvo revidovať.

(2) Členské štáty majú pri formulácii a revízii zákonodarstva týkajúceho sa družstiev konzultovať s družstevnými organizáciami, ako aj s príslušnými organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov.

14. (1) Družstvá majú mať prístup k podporným službám, aby sa posilnila ich obchodná životaschopnosť a ich schopnosť vytvárať zamestnanosť a zisk.

(2) Všade tam, kde je to možné majú tieto služby zahŕňať nasledovné:

(a) programy rozvoja ľudských zdrojov;

(b) poradenské služby v oblasti výskumu a riadenia;

(c) prístup k financiám a investíciám;

(d) účtovné a auditorské služby;

(e) informačné služby týkajúce sa riadenia;

(f) informačné služby a služby pre styk s verejnosťou;

(g) poradenské služby týkajúce sa technológie a inovácie;

(h) právne a daňové služby; a

(i) iné služby, ktoré podporujú družstvá pôsobiace v osobitných sektoroch ekonomiky.

(3) Členské štáty majú napomáhať uľahčovať zriaďovanie týchto podporných služieb. Družstvá a ich organizácie mali by byť podnecované k účasti na organizovaní a riadení týchto služieb a v prípade potreby a ak je to možné majú tieto služby financovať.

15. Členské štáty majú prijať opatrenia na uľahčenie prístupu družstiev k investičným finančným prostriedkom a úverom. Špecifické opatrenia majú:

(a) umožniť poskytnutie úveru a ponúkanie ďalších finančných prostriedkov;

(b) zjednodušiť administratívne postupy, odstrániť nízku úroveň družstevných aktív a znížiť náklady úverových transakcií;

(c) uľahčiť autonómny systém financovania družstiev, vrátane sporiteľných a úverových, bankových a poisťovacích družstiev; a

(d) obsahovať osobitné ustanovenia pre znevýhodnené skupiny.

16. Za účelom podpory družstevného hnutia majú členské štáty podporovať priaznivé podmienky pre rozvoj technických, komerčných a finančných väzieb medzi všetkými formami družstiev, aby sa uľahčila výmena skúseností a spoločný podiel na rizikách a výhodách.

F. Úloha organizácií zamestnávateľov a pracovníkov

a družstevných organizácií a vzťahy medzi nimi

17. Organizácie zamestnávateľov majú v prípade potreby zvážiť rozšírenie členstva na družstvá, ktoré sa k nim chcú pripojiť a poskytnúť vhodné podporné služby za rovnakých zmluvných podmienok ako pre ostatných členov.

18. Organizácie pracovníkov mali by podporovať, aby:

(a) poskytovali poradenstvo a pomoc pracovníkom v družstvách, aby sa títo stali členmi organizácií pracovníkov;

(b) pomáhali svojim členom zriaďovať družstvá s osobitným cieľom uľahčenia prístupu k základným tovarom a službám;

(c) sa zúčastňovali vo výboroch a pracovných skupinách na celoštátnej a miestnej úrovni za účelom, zvažovania ekonomických a sociálnych otázok, ktoré majú vplyv na družstvá;

(d) sa zúčastňovali na zriaďovaní nových družstiev s cieľom vytvoriť, alebo zachovať zamestnanosť, vrátane v prípadoch navrhovaných zastavení prevádzky podnikov;

(e) sa zúčastňovali na programoch pre družstvá zameraných na zlepšenie produktivity a podporu rovnosti príležitostí; a

(f) vykonávali akékoľvek ďalšie činnosti na podporu družstiev, vrátane vzdelávania a odbornej prípravy.

19. Družstevné organizácie a predovšetkým ich zväzy a federácie mali by podporovať, aby sa:

(a) vytvárali aktívne vzťahy s organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov a príslušnými vládnymi a mimovládnymi agentúrami s cieľom vytvoriť priaznivé pomery pre rozvoj družstiev;

(b) riadili a prispievali na financovanie svojich vlastných služieb technickej podpory;

(c) poskytovali obchodné a finančné služby pridruženým družstvám;

(d) investovali do rozvoja ľudských zdrojov zamestnancov;

(e) zastupovali celoštátne družstevné hnutie na medzinárodnej úrovni; a

(f) vykonávali akíkoľvek ďalšie činnosti na podporu družstiev.

G. Medzinárodná spolupráca

20. Členské štáty majú prijať vhodné opatrenia na uľahčenie medzinárodnej spolupráce prostredníctvom:

(a) výmeny informácií o politikách a programoch, ktoré sa preukázali, že sú účinné pri tvorbe zamestnanosti a zisku pre členov družstiev;

(b) podnecovania a podporovania väzieb medzi celoštátnymi a medzinárodnými orgánmi a inštitúciami zainteresovanými na rozvoji družstiev, aby sa dovolila:

(i) výmena personálu a myšlienok, vzdelávacích materiálov a materiálov pre odbornú prípravu, metodológií a náučných materiálov;

(ii) zostavenie a využívanie výskumných materiálov a ďalších údajov týkajúcich sa družstiev a ich rozvoja;

(iii) vytvorenie aliancií a medzinárodných partnerstiev medzi družstvami; a

(iv) podpora a ochrana družstevných hodnôt a zásad;

(c) prístupu družstiev k celoštátnym a medzinárodným údajom takým ako sú napr. informácie o trhu, zákonodarstvo, metódy odbornej prípravy a techniky, technológia a normy pre výrobky; a

(d) rozvíjania, všade tam, kde je to možné a v konzultácii s družstvami a organizáciami zamestnávateľov a pracovníkov spoločných regionálnych smerníc a zákonodarstva týkajúcich sa družstiev.

• • • • •

Rezolúcia o zaradení do programu pravidelného budúceho zasadnutia konferencie bodu označeného ako "Podpora družstiev"

Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce,

prijímajúc správu výboru ustanoveného pre zváženie piateho bodu programu,

schválením najmä všeobecných záverov s cieľom konzultovať vlády pre návrhy pre odporúčanie o podpore družstiev, 

Rozhodla, že bod označený ako "Podpora družstiev" sa zaradí do programu jej budúceho riadneho zasadnutia do druhej rozpravy s cieľom prijať odporúčanie.

1) Dohovor nenadobudol platnosť podľa článku 23 odseku 2 a článku 25 odseku 2. Slovenská republika dohovor neratifikovala. Slovenský preklad textu tohto dohovoru je prekladom jeho pôvodného textu a v súlade s článkom 29 dohovoru sa pripája pôvodný text dohovoru v anglickom jazyku a vo francúzskom jazyku. Príslušný dohovor Medzinárodnej organizácie práce je druhom medzinárodnej pracovnej normy – druhom medzinárodnej zmluvy najmä podľa Viedenského dohovoru o zmluvnom práve z roku 1969 (porov. č. 15/1988 Zb.). Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce 21. júna 2001 prijala aj Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001, ktoré dopĺňa Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001. Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce ako druh medzinárodných pracovných noriem členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce neratifikujú, pretože odporúčania nie sú druhmi zmlúv najmä podľa Viedenského dohovoru o zmluvnom práve z roku 1969 (porov. č. 15/1988 Zb.), a ani ich tieto odporúčania nezaväzujú. Členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce v súlade s článkom 19 odsekom 5 písm. b) Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol podpísané vo Versailles 28. júna 1919 - porov. č. 217/1921 Zb. v znení neskorších úprav; v texte „Ústava Medzinárodnej organizácie práce“) sa zaväzujú, že príslušný dohovor predložia orgánu alebo orgánom, do ktorých právomoci dohovor patrí (vláde a zákonodarnému zboru – parlamentu), a to najneskôr do jedného roka od skončenia príslušného zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, alebo ak to pre výnimočné okolnosti nebude možné, v priebehu jedného roka, potom tak urobia v najskoršom možnom čase, ale v nijakom prípade nie neskôr ako do 18 mesiacov od skončenia príslušného zasadnutia Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce, aby sa urobili zákonné opatrenia alebo iné opatrenia súvisiace s dohovorom. Členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce v súlade s článkom 19 odsekom 5 písm. c), písm. d) a písm. e) Ústavy Medzinárodnej organizácie práce informujú generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce o opatreniach, ktoré boli prijaté podľa článku 19 odseku 5 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce na to, aby sa dohovor dostal pred orgán alebo orgány, do ktorých právomoci dohovor patrí, a o krokoch, ktoré tieto orgány vykonali. Člen (členský štát) Medzinárodnej organizácie práce, ktorý dosiahne súhlas orgánu alebo orgánov, do ktorých právomoci dohovor patrí, formálnu ratifikáciu dohovoru oznámi generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce a urobí nevyhnutné opatrenia na to, aby sa ustanovenia dohovoru stali účinnými. Ak člen (členský štát) Medzinárodnej organizácie práce nedosiahne súhlas orgánu alebo orgánov, do ktorých právomoci dohovor patrí, nebude mať ďalšie záväzky okrem toho, že generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce vo vhodnom čase, ak to bude požadovať Správna rada Medzinárodného úradu práce, oznámi stav jeho zákonov a praxe so zreteľom na veci ustanovené v dohovore s poukazom na rozsah, v ktorom boli uvedené do platnosti alebo v ktorom sa navrhuje uvedenie do platnosti ktoréhokoľvek ustanovenia dohovoru na úseku vnútroštátneho zákonodarstva, administratívnych opatrení, kolektívnej zmluvy alebo inak. Pritom uvedie ťažkosti, ktoré bránia alebo odďaľujú ratifikáciu dohovoru. Slovenská republika je členom Medzinárodnej organizácie práce od 22. januára 1993.


2) V súlade s článkom 19 odsekom 2 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol podpísané vo Versailles 28. júna 1919 - porov. č. 217/1921 Zb. v znení neskorších úprav) dohovor Medzinárodnej organizácie práce sa prijíma 2/3 väčšinou hlasov prítomných a hlasujúcich delegátov na príslušnom zasadnutí v priebehu Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce. Hlasovanie delegátov na 89. zasadnutí Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce pri prijímaní Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001 na plenárnom zasadnutí konferencie 21. júna 2001: 402 za prijatie dohovoru, 2 proti, 41 sa zdržalo hlasovania. V súlade s článkom 21 Rokovacieho poriadku Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce sa pri hlasovaní delegátov o dohovore všetky hlasy za a proti spočítajú, pritom sa neberú do úvahy hlasy, ktorými sa delegáti zdržali hlasovania.


3)  Členského štátu Medzinárodnej organizácie práce.


4) Anglický text tohto dohovoru používa termín „workers“ – “pracovníci“. Francúzsky text tohto dohovoru používa termín „travailleurs“ – “pracovníci“. Pracovnoprávne predpisy platné v Slovenskej republike nepoužívajú termín „pracovníci“, ale používajú termín „zamestnanci“ v súlade s článkom I prvým bodom a článkom VIII zákona č. 206/1996 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa Zákonník práce – zákon č. 65/1965 Zb. v znení neskorších predpisov. Zákon č. 311/2001 Z. z.  Zákonník práce, ktorý nadobudne účinnosť od 1. apríla 2002 používa termín „zamestnanci“ a nepoužíva termín „pracovníci“. 


5) XIII. časť /čl. 387 až 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol /podpísané vo Versailles 28. júna 1919/, porov. č. 217/1921 Zb. v znení neskorších úprav. Slovenská republika je predmetnou medzinárodnou zmluvou viazaná na základe sukcesie, ako jeden z dvoch nástupníckych štátov po dni zániku Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky (31. december 1992), porov. ústavný zákon z 25. novembra 1992 č. 542/1992 Zb. o zániku Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky, Viedenský dohovor o sukcesii štátov vo vzťahu k zmluvám z 23. augusta 1978, porov. oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 33/2001 Z. z., ako aj uznesenie Národnej rady Slovenskej republiky č. 85 z 3. decembra 1992, ktorým sa schválilo vyhlásenie Národnej rady Slovenskej republiky o členstve Slovenskej republiky v Rade Európy a o prevzatí záväzkov z medzinárodných zmlúv.


6) V praxi Medzinárodnej organizácie práce sa popri názve „Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce“ používa aj skrátený názov „Medzinárodná konferencia práce“.





1) Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce ako druh medzinárodných pracovných noriem členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce neratifikujú, pretože odporúčania nie sú druhmi zmlúv najmä podľa Viedenského dohovoru o zmluvnom práve z roku 1969 (porov. č. 15/1988 Zb.). Členovia (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce v súlade s článkom 19 odsekom 6 písm. d) Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol podpísané vo Versailles 28. júna 1919 - porov. č. 217/1921 Zb. v znení neskorších úprav) okrem záväzku predložiť odporúčanie príslušnému orgánu alebo orgánom, do ktorých právomoci dané odporúčanie patrí, zaväzujú sa, že generálneho riaditeľa Medzinárodného úradu práce vo vhodnom čase podľa požiadaviek Správnej rady Medzinárodného úradu práce oboznámia so stavom práva a praxe v ich krajine, ak ide o záležitosti, ktorými sa dané odporúčanie zaoberá. Odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001 dopĺňa Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001, ale nezaväzuje členov (členské štáty) Medzinárodnej organizácie práce. Cieľom prijatia príslušného odporúčania Medzinárodnej organizácie práce Generálnou konferenciou Medzinárodnej organizácie práce je okrem iného najmä ponúknuť členom (členským štátom) Medzinárodnej organizácie práce úpravu vymedzených pracovných vzťahov a záležitostí (vecí) alebo úpravu vymedzených sociálnych vzťahov a záležitostí (vecí) v takom rozsahu, takým spôsobom a takými prostriedkami, ako sa to uvádza v príslušnom odporúčaní. Slovenská republika je členom Medzinárodnej organizácie práce od 22. januára 1993.


2) V súlade s článkom 19 odsekom 2 Ústavy Medzinárodnej organizácie práce (XIII. časť /čl. 387 až čl. 427/ Mierovej zmluvy medzi spojenými a združenými mocnosťami a Nemeckom a protokol podpísané vo Versailles 28. júna 1919 - porov. č. 217/1921 Zb. v znení neskorších úprav) odporúčanie Medzinárodnej organizácie práce sa prijíma 2/3 väčšinou hlasov prítomných a hlasujúcich delegátov na príslušnom zasadnutí v priebehu Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce. Hlasovanie delegátov na 89. zasadnutí Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce pri prijímaní Odporúčania Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 192 z roku 2001 na plenárnom zasadnutí konferencie 21. júna 2001: 418 za prijatie odporúčania, nikto nebol proti a 33 sa zdržalo hlasovania. V súlade s článkom 21 Rokovacieho poriadku Generálnej konferencie Medzinárodnej organizácie práce sa pri hlasovaní delegátov o odporúčaní všetky hlasy za a proti spočítajú, pritom sa neberú do úvahy hlasy, ktorými sa delegáti zdržali hlasovania.


3) Anglický text tohto odporúčania používa termín „workers“ – “pracovníci“. Francúzsky text tohto odporúčania používa termín „travailleurs“ – “pracovníci“. Pracovnoprávne predpisy platné v Slovenskej republike nepoužívajú termín „pracovníci“, ale používajú termín „zamestnanci“ v súlade s článkom I prvým bodom a článkom VIII zákona č. 206/1996 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa Zákonník práce – zákon č. 65/1965 Zb. v znení neskorších predpisov. Zákon č. 311/2001 Z. z.  Zákonník práce, ktorý nadobudne účinnosť od 1. apríla 2002 používa termín „zamestnanci“ a nepoužíva termín „pracovníci“.


4) V praxi Medzinárodnej organizácie práce sa popri názve „Generálna konferencia Medzinárodnej organizácie práce“ používa aj skrátený názov „Medzinárodná konferencia práce“.








